
 

  

26.søndag i alminnelige kirkeår A Matt 21,28-32 

 

På den tid sa Jesus til yppersteprestene 

og folkets eldste: «Hva vil dere si til dette: 
En mann hadde to sønner, og han gikk til 
den ene og sa: ‘Gutten min, i dag får du 
gå bort og arbeide i vinmarken.’ Men han 
svarte: ‘Nei, jeg vil ikke.’ Men senere 
angret han det og gikk. Derpå vendte 
faren seg til den andre og sa det samme 
til ham. Og han svarte: ‘Ja vel, herre’ – 
men gikk ikke. Hvilken av de to var det 
nå som rettet seg etter farens vilje?»  

De svarer: «Den første» – og Jesus sier: 
«Ja, og derfor skal dere vite, at 
tolloppkrevere og skjøger kommer før 
inn i himlenes rike enn dere. Johannes 
viste dere rettferdighetens vei, og dere 
trodde ham ikke; skatteoppkrevere og 
skjøger derimot, de trodde ham. Men 
selv det fikk dere ikke på bedre tanker; 
dere tror fremdeles ikke på ham!» 

 

 

 

 
 

Co myślicie? Pewien człowiek miał 
dwóch synów. Zwrócił się do 
pierwszego i rzekł: "Dziecko, idź 
dzisiaj i pracuj w winnicy!" Ten 
odpowiedział: "Idę, panie!", lecz nie 
poszedł. Zwrócił się do drugiego i to 
samo powiedział. Ten odparł: "Nie 
chcę". Później jednak opamiętał się i 
poszedł. Któryż z tych dwóch spełnił 
wolę ojca?» Mówią Mu: «Ten drugi». 
Wtedy Jezus rzekł do nich: 
«Zaprawdę, powiadam wam: Celnicy i 
nierządnice wchodzą przed wami do 
królestwa niebieskiego. Przyszedł 
bowiem do was Jan drogą 
sprawiedliwości, a wyście mu nie 
uwierzyli. Celnicy zaś i nierządnice 
uwierzyli mu. Wy patrzyliście na to, 
ale nawet później nie opamiętaliście 
się, żeby mu uwierzyć. 



 

 

 

Khi ấy, Chúa Giêsu phán cùng các thượng 

tế và các kỳ lão trong dân rằng: "Các ông 
nghĩ sao? Người kia có hai người con. Ông 
đến với đứa con thứ nhất và bảo: 'Này con, 
hôm nay con hãy đi làm vườn nho cho cha!' 
Nó thưa lại rằng: 'Con không đi'. Nhưng sau 
nó hối hận và đi làm. Ông đến gặp đứa con 
thứ hai và cũng nói như vậy. Nó thưa lại 
rằng: 'Thưa cha, vâng, con đi'. Nhưng nó lại 
không đi. Ai trong hai người con đã làm theo 
ý cha mình?"  

Họ đáp: "Người con thứ nhất". Chúa Giêsu 
bảo họ: "Tôi bảo thật các ông, những người 
thu thuế và gái điếm sẽ vào nước Thiên 
Chúa trước các ông. Vì Gioan đã đến với 
các ông trong đường công chính, và các ông 
không tin ngài; nhưng những người thu thuế 
và gái điếm đã tin ngài. Còn các ông, sau khi 
xem thấy điều đó, các ông cũng không hối 
hận mà tin ngài". 

Jesus said to the chief priests and elders of 

the people: "What is your opinion? A man 
had two sons. He came to the first and said, 
'Son, go out and work in the vineyard 
today.' He said in reply, 'I will not,' but 
afterwards changed his mind and went. 
The man came to the other son and gave 
the same order. He said in reply, 'Yes, sir, 
'but did not go. Which of the two did his 
father's will?"  

They answered, "The first." Jesus said to 
them, "Amen, I say to you, tax collectors 
and prostitutes are entering the kingdom 
of God before you. When John came to you 
in the way of righteousness, you did not 
believe him; but tax collectors and 
prostitutes did. Yet even when you saw 
that, you did not later change your minds 
and believe him." 

 

 

 

 

 


